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	NL
	all
	
	ge
	Thank you for your efforts on the improvement and the solutions found for taking away our reservations
These NL comments now just comprise a few editorial suggestions for improvement, mainly on text added to this 4th CD. This in order to prevent misinterpretation, for example where terms and definitions need to be translated.  
	
	

	NL
	0.05
	Note 3
	ed
	· Rather unusual to apply “..is abbreviated to..”

· Use of the plural “errors” is not correct
	Suggest the alternatives:

“Note 3 

Usually “MPE” or ”mpe” is applied to abbreviate the term “maximum permissible error” “

or

“Note 3 

Usually the abbreviation “MPE” or ”mpe” is applied for the term “maximum permissible error” “
	

	NL
	1.01
	Note 2
	ed
	“providing the necessary infrastructure for the traceability of regulated measurements and measuring instruments to SI or national standards.”

SI concerns the system of units and not the international primary physical standards 
	Suggestion:

“providing the necessary infrastructure for the traceability of regulated measurements and measuring instruments to the SI based (inter)national standards”.
	

	NL
	1.05
	Note 2
	ed
	“The responsibility may include e.g. type approval”.

Like formulated in the note one could interpret type approval being the activity instead of the decision 
	Suggestion:

“The responsibility may include e.g. attesting  type approval”


	

	NL
	2.04
	
	ge
	Fully agree with the good solution.  

(Which does not necessarily imply agreement with the project leader´s explanation)

No need for further discussion 
	None
	

	NL
	2.07
	
	ed
	“legal decision taken by a party either voluntarily or based on a bi- or multilateral arrangement whereby a type approved by another party is recognized as complying with the relevant statutory requirements, without issuing a new type approval certificate”
	Correct to read:

“legal decision taken by a party either voluntarily or based on a bi- or multilateral arrangement whereby a type approval by another party is recognized as complying with the relevant statutory requirements, without issuing a new type approval certificate”
	

	NL
	2.16
	
	ed
	“requalification of a measuring instrument

decision of legal relevance that a measuring instrument after it had been disqualified was returned to conformity with statutory requirements and its use for applications requiring mandatory verification is no more prohibited”
	Suggestion:

“requalification of a measuring instrument

decision of legal relevance that a measuring instrument after its disqualification is again in conformity with statutory requirements and its use for applications requiring mandatory verification no longer is  prohibited”
	

	NL
	2.17
	
	Major
ed
	recognition of verification

“legal decision taken by a party, either voluntarily or based on a bi- or multilateral arrangement whereby a verification certificate issued and /or a verification mark applied by another party is recognized as complying with relevant requirements, without issuing a new type approval certificate”

Incorrect addition (copy/paste mistake ?) while this term does not concern type approval
	Should be corrected

Suggestion:

“..issuing a new verification certificate and /or affixing a new verification mark”
	

	NL
	2.18
	Note 1
	ge
	“It should be assured, that the conditions under which the respective instruments have been used (e.g. water quality for water meters) are as well comparable (homogeneous) within the batch”.
Probably a reformulation of this note is needed while in the way the German concerns are expressed now in this note it does not enlighten the definition of the term but concerns a requirement for the applied term “homogeneity” 
	Rephrase e.g.:

“The use of the measuring instruments may be one of the parameters determining the homogeneity of the batch”
	

	NL
	2.20
	Note
	ed
	“It can be achieved by hardware, software or a combination of both.”
	Suggest amending to:

 “This may be achieved by hardware means, software or a combination of both.”
	

	NL
	2.21
	
	ed
	Securing

“means preventing unauthorized access to the device’s hardware or software part”
Like expressed it would mean “all hardware” or something undefined considered “software part”
	Suggest amending to:

means preventing unauthorized access to (part of) the device’s hardware or software
	

	NL
	4.08
	
	ed
	Legally relevant

“attribute of a part of measuring instrument, device or software subject to legal control”
It seems the article before “measuring instrument”  is missing

and:

Shouldn´t “a part of” be put between parenthesis ?  
	Suggest correcting to:

attribute of a part of a measuring instrument, device or software subject to legal control

and may be further amending to:

attribute of (a part of) a measuring instrument, device or software subject to legal control
	

	NL
	5.03
	Note 2
	ed
	““Max” and “e” have to be in the same unit”
“have to” is rather vague. Consider instead to use:  “should”, “are to”, “need to” or “shall” 

Furthermore:
“unit” should be plural 
	Suggest to amend to:

““Max” and “e” are to be expressed in the same units”
	

	NL
	5.09
	
	minor ed

	“instrument for the measurement of a quantity, other than the measurand, the value of which is used to correct or convert a measurement result”.
	Suggestion:

“instrument for the measurement of a quantity, not being the measurand, the value of which is used to correct or convert a measurement result”
	

	NL
	6.03
	Note
	minor ed
	The note needs an article or be stated in plural
	A software interface is not necessarily is legally relevant.
	

	NL
	6.07
	
	ed
	storage device

“storage used for keeping measurement data ready after completion of the measurement for later legally relevant purposes (e.g. the conclusion of a commercial transaction)”
	Suggest for readability adding “means” while “storage” may be applied as a verb, adjective or noun. 
Furthermore suggest to  rearrange a bit resulting in the following formulation of the definition: 
“means/device used to store measurement data after completion of the measurement and keeping it available for later legally relevant purposes (e.g. the conclusion of a commercial transaction)”
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